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ربية في اليوم العالمي للغة الع صدر هذا العدد وقد عاشت الجزائر مناسبة عظيمة باحتفالها باللغة العربيةي

 الطويل  الجزائر لول في تاريخللمرة انه ل ذلك  ديسمبر من كل سنة. 81الموافق لـ 
 
 ن  ت

 
 مسابقة باسم رئيس م  ظ

 الجمهورية تعنى بالدب واللغة العربية.

بول رئيس ققرار  نالسنة الماضية ع صالح بلعيدالعربية البروفيسور المجلس العلى للغة رئيس وقد أعلن 

رخ في بموجب مرسوم رئاس ي مؤ اللغة العربية الدب و رعايته لجائزة  عبد المجيد تبون  السيدالجزائرية الجمهورية 

تها الولى الجائزة في طبعهذه  لنيلوقد تبارى ، يشرف على تنظيمها المجلس العلى للغة العربية. 3232ديسمبر  32

الات لمستحقيها في مختلف مج تم توزيع الجوائزوبعد الفرز والتقويم والتداول؛  ،متنافس 382خمس عشرة ومئتا 

للحكومة  الوزير الول بالمركز الدولي للمؤتمرات أشرف عليه  3232ديسمبر  81يوم بهيج أقيم حفل الجائزة في 

ر من جانب جمهور غفيإلى  ،وكبار مسؤولي الدولة ،فقة مجموعة كبيرة من الوزراءر   سيفي غريبالجزائرية السيد 

اب ،الساتذةين من المدعو   على للغة رئيس المجلس ال  والإعلاميين. ويرى البروفيسور صالح بلعيد ،والدباء ،والكت 

ا للبلاد تكفي لتؤكد اهتمام السلطات العلي رئيس الجمهوريةالسيد اها ورعاها رمزية هذه الجائزة التي تبن   العربية أن

 باللغة العربية وتطويرها وترقيتها، كما 
 
قها ف امن أثمن وأرقى وأسعد الهداهذه الجائزة عد ت جلس العلى الملتي حق 

نحو تحقيق باقي الهداف السامية الخادمة للغة وحثيثة سعى بخطوات ثابتة يوالذي منذ نشأته،  للغة العربية

 .العربية من حيث ازدهارها وتطويرها وترقيتها

ي الجمعية ا فأثناء أشغاله -العربية قررت لجنة الترجمة للمجلس العلى للغة فقد بالنسبة لمجال الترجمة، 

، على أن  3232تكثف نشاطها ضمن برنامج سنة  نأ – 3232ديسمبر  81العامة المنعقدة يوم  للعمل الترجمي 

. وللعلم فإن المجلة الفريقية 3232بدأته في منتصف سنة ( التي فريقيةالمجلة ال تواصل عملها في ترجمة مقالات )

 البابها ستفتح نؤكد لجنة الترجمة أوت ،بة لتاريخ الجزائر وثقافتهاسنبال فائقةذات أهمية كثيرة جدا تحوي مقالات 

دبي وال  يللنظر الى هذا التراث العلم الجزائريين لكل المعنيين بالترجمة من الباحثين والطلبة والساتذة واسعا

 المشارب.والتاريخي الثمين الذي ساهم فيه مستشرقون وكتاب من مختلف 

عة من المقالات النظرية والتطبيقية في الترجمة وعلومها، حيث ( مجمو 3232 )ديسمبرهذا العدد  احتوى 

سنقرأ مقالا تطبيقيا بعنوان: "البعاد الثلاثية في نظرية الترجمة البيئية وتطبيقها بين الصينية والعربية"، كما 

ة والاقتصادية لية والذكاء الاصطناعي، وأخرى عن ترجمة المصطلحات الطبيسنقرأ مقالات عن الترجمة الآ

لى عدد إة بالإضافالصلة بالترجمة وعلومها. هذا ذات والموضوعات وغيرها من المقالات  ،والترجمة الصوتية الفورية

الم( وتواصل مجلة )مع ترجمة الدبية.البفلسفة العلوم، و  ىمن المقالات المترجمة عن اللغات الخرى التي تعن

 ة.لة خدمة للعلم والعربييالاقتراحات والمساهمات والبحاث الص كللمفتوح  رجهودها في حقل الترجمة بصد

 رئيس التحرير الستاذ الدكتور نوار عبيدي

 كلمـة العـدد
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ربية في اليوم العالمي للغة الع صدر هذا العدد وقد عاشت الجزائر مناسبة عظيمة باحتفالها باللغة العربيةي

 الطويل  الجزائر لول في تاريخللمرة انه ل ذلك  ديسمبر من كل سنة. 81الموافق لـ 
 
 ن  ت

 
 مسابقة باسم رئيس م  ظ

 الجمهورية تعنى بالدب واللغة العربية.

بول رئيس ققرار  نالسنة الماضية ع صالح بلعيدالعربية البروفيسور المجلس العلى للغة رئيس وقد أعلن 

رخ في بموجب مرسوم رئاس ي مؤ اللغة العربية الدب و رعايته لجائزة  عبد المجيد تبون  السيدالجزائرية الجمهورية 

تها الولى الجائزة في طبعهذه  لنيلوقد تبارى ، يشرف على تنظيمها المجلس العلى للغة العربية. 3232ديسمبر  32

الات لمستحقيها في مختلف مج تم توزيع الجوائزوبعد الفرز والتقويم والتداول؛  ،متنافس 382خمس عشرة ومئتا 

للحكومة  الوزير الول بالمركز الدولي للمؤتمرات أشرف عليه  3232ديسمبر  81يوم بهيج أقيم حفل الجائزة في 

ر من جانب جمهور غفيإلى  ،وكبار مسؤولي الدولة ،فقة مجموعة كبيرة من الوزراءر   سيفي غريبالجزائرية السيد 

اب ،الساتذةين من المدعو   على للغة رئيس المجلس ال  والإعلاميين. ويرى البروفيسور صالح بلعيد ،والدباء ،والكت 

ا للبلاد تكفي لتؤكد اهتمام السلطات العلي رئيس الجمهوريةالسيد اها ورعاها رمزية هذه الجائزة التي تبن   العربية أن

 باللغة العربية وتطويرها وترقيتها، كما 
 
قها ف امن أثمن وأرقى وأسعد الهداهذه الجائزة عد ت جلس العلى الملتي حق 

نحو تحقيق باقي الهداف السامية الخادمة للغة وحثيثة سعى بخطوات ثابتة يوالذي منذ نشأته،  للغة العربية

 .العربية من حيث ازدهارها وتطويرها وترقيتها

ي الجمعية ا فأثناء أشغاله -العربية قررت لجنة الترجمة للمجلس العلى للغة فقد بالنسبة لمجال الترجمة، 

، على أن  3232تكثف نشاطها ضمن برنامج سنة  نأ – 3232ديسمبر  81العامة المنعقدة يوم  للعمل الترجمي 

. وللعلم فإن المجلة الفريقية 3232بدأته في منتصف سنة ( التي فريقيةالمجلة ال تواصل عملها في ترجمة مقالات )

 البابها ستفتح نؤكد لجنة الترجمة أوت ،بة لتاريخ الجزائر وثقافتهاسنبال فائقةذات أهمية كثيرة جدا تحوي مقالات 

دبي وال  يللنظر الى هذا التراث العلم الجزائريين لكل المعنيين بالترجمة من الباحثين والطلبة والساتذة واسعا

 المشارب.والتاريخي الثمين الذي ساهم فيه مستشرقون وكتاب من مختلف 

عة من المقالات النظرية والتطبيقية في الترجمة وعلومها، حيث ( مجمو 3232 )ديسمبرهذا العدد  احتوى 

سنقرأ مقالا تطبيقيا بعنوان: "البعاد الثلاثية في نظرية الترجمة البيئية وتطبيقها بين الصينية والعربية"، كما 

ة والاقتصادية لية والذكاء الاصطناعي، وأخرى عن ترجمة المصطلحات الطبيسنقرأ مقالات عن الترجمة الآ

لى عدد إة بالإضافالصلة بالترجمة وعلومها. هذا ذات والموضوعات وغيرها من المقالات  ،والترجمة الصوتية الفورية

الم( وتواصل مجلة )مع ترجمة الدبية.البفلسفة العلوم، و  ىمن المقالات المترجمة عن اللغات الخرى التي تعن

 ة.لة خدمة للعلم والعربييالاقتراحات والمساهمات والبحاث الص كللمفتوح  رجهودها في حقل الترجمة بصد

 رئيس التحرير الستاذ الدكتور نوار عبيدي

 كلمـة العـدد


